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E z  a ’ n a g y  é g  n a g y  bosziija.
KISFALUDY KÁROLY.

Mi<í követeink dolgaik után járnak , nem lesz érdektelen hölgy- 
tipródunk történetével megismerkedni.

A’ figyelmes olvasó még emlékezni fog, hogy az előbbi szaka
szokban , midiin e’ férjfi-köntösben lappangó hölgy nemét elárulva 
látá, Kárácsonnal egyedül kívánt maradni, ’s beszélgetésükről azu
tán sem tudott senki semmit.

Térjünk csak vissza gondolatunkban Forróra, hol történetünk 
elején Györgyöt nyolez idegen zsoldos ellen csatázni lá ttuk , ’s em
lékezni fogunk, hogy ő ott egy hölgyet mente-meg a’ féktelenek 
körmeiből, kit elájulva hagyott-el. E ’ hölgy M é r a i  L ó r a ,  Mérai 
Gerő hajdani gazdag család elszegényedett ivadékának leánya volt.

Midőn ájulásából felocsúdva apját kiterítve , szabaditóját pedig, 
kihez egy előtte névtelen érzés voná, eltűnve látta, keblében kipó- 
tolhatlan ürességet érzett. Hiában körzé ott a’ vigasztaló rokonok, 
hiában a’ baját elcsevegni akaró ifjak serege; ő csak lovaga képét 
látta szünetlen; mint veri-le a’ zsoldosokat, mint szökik-le ménjé
ről , miként vezeti őt a’ házba, ’s mint igyekezett vigasztalni; min
den gondolat, minden perez bájlóbb szinben tünteté őt elébe.

Az örökség tengerébe már több nap merült-le, ’s hölgyünk szív
baja mind orvosolhatlanabb lön ; imádottja képével álmodott; ked
velt ideálja képével k e lt; ’s végre, midőn György vállalatának hire 
hozzá elhatott, mindenét eladó a’ szerencsétlen lény , nemét tagadva 
férjli köntöstöltött, ’s György táborába m ent, hogy legalább körül* 
te lehessen.

A’ táborban Györgyhöz kimondhatlan érzéssel ragaszkodni lát*
[ tűk ó t; ez érzelem szerelem volt, a’ legtisztább, legforróbb, de

I * C S t c i l  csütörtökön februarius 1 5 — 1 8 3 8 .

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



egyszermind legártatlanabb szerelem; azonban nevet adni ő maga 
sem tudott érzetének, sőt azt inkább hálának gondola: de midőn a’ 
Háry ’s György köztt folytatott párbeszédből m egérté, mi heves szen
vedéllyel ragaszkodik Zsóiiához Kárácson, érzése egyszerre nevel 
kapott keblében, ’s a’ tapasztalatlan szívben egy más ismeretlen indu
la t, de már nem boldogító, hanem pokoli kínokkal gyötrő táinadt- 
fel, a’ féltékenység; szivére bérez terhű fájdalom szállt, ’s a’ gyöt
relemnek egy korig ellenszegülőt végre eszméletlenül földre sujtá. E’ 
volt azon perez, mellyben őt György sátorában ájulva lerogyni láttuk.

Midőn Gyürgygyel, kivánata következésében, a’ sátorban magára 
m aradt, ’s az több beszéd után végre ezt kérdé tőle : ,de hát mi csa
tolja hozzám szivedet ?4 Lóra csak ezt feleié:

„Kérd a’ bérezpatakot., mért zeneg; — kérd a’ gyermeket, 
mért szereti a’ napot — ’s megfelel. Szivemet ne kérdd, ez nem 
felelhet; ez csak érez, ’s feléd dobog! O György — ömlengé 
szenvedélyesen — ha tudnád, ha érezned mint függ egész létem 
neved kimondásán: érzetem csak ez édes kis hangot „György54 is
meri. Szeretlek, egész teremtésnek, minden virágnak, minden csil
lagnak azt szeretném súgni, szeretlek, és csak most érzem még, 
miként szeretlek; de okát ez indulatnak , melly magyarázhatlan erő
vel hozzád vonz, melly élteddel éltemet is megszakasztja, nem 
mondhatom.44

,De midőn tndod — mondá neki Kárácson szeliden — hogy 
szivem nem szabad; hogy mást imád, máshoz vonzódik 4 —

„En még is szeretlek! — Nem kívánom én tőled szerelmem 
viszonzását; érzem, hogy arra érdemeden vagyok; csak azt engedd- 
m eg, hogy körödben maradhassak , veled egy levegőt szívhassak, 
’s néha ruhádat megillethessem; csak barátságodat ne vond-meg 
tőlem. Megelégszem azzal, mi asztalodról lehull; nődnek szolgálója 
leszek; ajtód előtt száraz földön választom fekhelyemet; durva sza
vaid el nem ijesztenek, hidegséged kedvetlenné nem tesz; szeszé
lyednek változásait békén tűröm; intésed parancsom lesz; csak kö
rödben szenvedj-meg! — De ha onnan eltiltasz, első lépésem sí
romba vezet.44

,Nem nem, te különös lény — kiáltá György e’ ritka hűség 
és szerelem által elbájolva — te velem maradsz; együtt fogjuk sor
sunk csapásait tűrni, együtt szenvedni ’s egymást vigasztalni.4

Es Lóra hive maradt szavának. — György iránti szerelmét ez, 
esemény után is tisztán szeplőtelenül ápolá keblében; tisztán, minő 
a’ csillagok fénye; szeplőtelenül, minő a’ Szeráfok imája. Betegsé
gében hű ápolója, bajában segéde, szomorúságban vigasztalója volt 
Györgynek.
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A’ követek elküldése után már második nap hanyatló ti-le , s 
iné"; egyik sem tért vissza. Kárácson perczről perezre aggasztóbb 
gondba süllyedt; különös vágygyal várta pedig Andort, és százszor 
is azon táj felé nézett, honnan jövendő vala, vi "j i nem pillant
hatná-e meg a’ pusztán az iramló ménnek lába alól felgomolygó 
porfelleget. Végre éjfél felé lódobajt hall, ’s utána mindjárt Andor 
lépett-be a’ sátorba.

,Kímélj minden élőbeszédet. — kiáltá György eléhe hévvel — 
csak azt mondd, láttad-e, vagy hallottál-e felőle t

Andor kevés szóval előadó, hogy török nyelvbeli tudománya, 
mellyel Egerben egy fogoly Töröktől tanult, ’s az álruha segedel
mével várba jutván csak hamar kitanulta, hogy Zsófia, ki Kuczuk- 
bey szerelem-ajánlatának ellenszegült, most nedves börtönben sin- 
lik, hol életét átkozza ’s kétségbeeséssel küzd, és jövő héten a’ boy 
a’ budai pasa háremébe szándékozik küldeni.

György, kinek feje már a’ börtön-szó hallására zúgni kezdett, 
midőn a’ bey-vég szándékát m egérté, dühödve kialta-fel! — ,,Os
tromra, ostromra! ha egész sereg oda vesz i s ,  meg kell őt mente
nem. Ostromra! — és bőszülve rohant a’ sátorból kifelé; a’ nyilá- 
son azonban Szőcscsel találkozók, ki por ’s izzadságtól lepve tik- 
kadtan lépett-be.

,,,Igen , ostrom ’s boszúra! — ezt kiáltom én is — vágott 
közbe Szőcs —  de nem a’ Törökre, hanem Debreczenbe!‘“

,Hogy ? mért ? — kérdé a’ felhevült Kárácson — hoztál-e pénzt * 
segédet

,„Igen , gyalázatot, megbecstelenitést, ’s káromlást. Megbecs- 
telenitését nevednek; mert midőn leveledet átadtam és szándékodat 
szóval is jelentéin, a’ városbiró durván riadt reám : ,, „hogyan i 
pénzt, segédet azon csavargó , népámitónak? ki a’ földművest eké
jétől elvonja, csakhogy czélja kivivésére, mellyel az ajtatosság pa
lástjába burkol, párthiveket gyüjthessen. —- Lánczot, békót neki; 
és ha a’ város földéről el nem takarodik, seregét szét nem bocsát
ja , erővel fíze1;ein-el “ “  — és e’ szavait végezve hátat fordita; en
gem pedig, ki védelmedre felszóllaltam, ’s őt hevemben szent vál
lalatunk káromlójának, Istent sértőnek szidalmaztam, a’ városból ki- 
korbácsoltatott!‘“

,H ah ! ez bosziít k iá lt! — vága közbe Andor szikrázó szemek
k e l’s olly tekintettel, melly alatt valami titkos terv rejtezett. — 
Itt nem csak ten személyed, hanem a’ szent ügy is meg van sértve; 
benned, mint az ég bajnokában az Isten neve is káromolva, és ha 
ezen Istensértő ellen boszúra nem kelsz, a" sereg előtt téged is áru- 
iának vádollnk-el!
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Kárácson, kibon a’ méreg ’s boszú emésztő tűzzel égett, minthogy 
álarczának egy része a’ világ előtt lerántatott, most Andor szarai 
által még inkább Ingerelve villámként rohant-ki a’ sátorból ’s menny
dörgésként harsogó: ,Fegyverre, fegyverre ! tunya álmodozók! az 
ég bosziíra szóllit !« — Es a’ felrettenő népnek, miután zavaradásá
ból magához térve ’s fegyvert ragadva a’ fő sátor körűi összegyűlt, 
a’ történotet elbeszélő, — ,Látjátok — végzé szavait egy bulió csil
lagra mutatva, melly Debreczen irányában szállott-le hosszú fényes 
vonult hagyva maga után — látjátok az ég sújtó vesszejét a’ hitet
len város fele vonulni ? látjátok ama tornyosuló fellegeket, mellyek- 
nek méhében tüzes villámok, az istenkáromló népet megemészten
énk,  rejteznek? — Ezek mind bosziíra szóllitnak. Fegyverre tehát 
i s t e n i  l e l k e k  — (igy nevezett négyszáz embert, kik legajtato- 
snbbak ’s a’ seregnek szine voltak) az ég titeket választott boszú esz
közének , ’s mint egykor Sodomát Goinorát kénköves esővel bünte
tő , úgy fogja karotok által e’ hitetlen népet ’s annak Istenkáromló 
biráját megbüntetni. Andor, Szőcs, ti a’ sereggel honn maradtok, 
hogy mihelyest ez istentelen nép megzaholázásából vissza térünk, 
egész erővel a’ pogány ellen uj ostromot vívhassunk; mi pedig in
duljunk h

Yad ujjongatással robogott, a’ sereg vezére nyomába, és nyolcz 
órai sebes iramlás után Debreezenben voltak.

Büszkén haladott Kárácson Debreczen utczáin, ’s útját egyene
sen K a r d o s  J ó z s e f  tanácsbelinek lakába vette, kitől már több 
Ízben nyert segédet. Hevesen szökött-le ménjéről a’ megérkezett ’s 
két tizedest a’ városbiró után küldött.

Fél óranegyed múlva egy magas alakot látunk a’ szobába lép
ni , kinek kopasz fejét gyéren fedék a’ szürkülő hajuk; magas ki
ülő homloka alatt pedig, mellyen mély szenvedélyek redői vontak 
barázdákat, két fekete szem villogott. Ezen alak S z a b ó  D á v i d ,  a’ 
város köztiszteletii bírája volt. Bátran ’s élénken nézvén körül magát, 
hidegen kérdé a’ karszéken ülő ’s őt szikrázó szemekkel vizsgáló 
Kárácsontól, mit kívánna.

,Te vagy hát ama vétkek posványában süllyedező gonosz, ki 
(en személyemet sértő szidalmaidat nem is akarom említeni, mert 
csekélyebb vagyok , hogy sem az ur ügye mellett személyes érdek
re gondolnék) a’ szent czél bajnokaitól a’ tartozó segédet megtagad
tad? Te vagy, ki azzal, mi nem tied , gazdálkodói, és segédet ad
ni azoknak , kik addig vérökct ontják, ’s a' hazaszabaditásávalfog
lalkoznak , inig te honn resten heversz , polgártársaid keresményén 
hasadat hizlalod, ’s azt vetegeted, mennyit lehetne a’ közös pénz
tárból ön zsebedbe seperni t Te vagy, ki az ur seregének követét,
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minthogy a’ valót szemedbe mondó, a’ városból kikorbácsoltattad? 
Te vagy mind e’ bűnnek fészke, ’s még bátorkodói illy szemtelen 
tekintettel a’ mindenhatónak bajnoka előtt megjelenni P

„Igen, én vagyok — feleié nyugodtan de nyomós hangon a’ 
városbirája — ki álarczodaf levonom, ’s a’ világnak megbizonyi- 
tom, hogy nem a’ haza ügye , hanem személyes érdeked késztetett 
e’ kába vállalatra, mellyben sok szorgalmas de általad elámitott 
földművesnek vére omlott; én vagyok, ki a’ világ előtt fölfedem, 
hogy rangvágy ’s kedvesed —

,Elég — mennydörgő György, látván hogy minden titkai felfed- 
vék — bűneid mértéke betelt! Elő ! elő szent ügy bajnokai — kiáltá- 
ki a’ felszakitott ablakon. — Itt az Isten-káromló! emeljetek hamar 
bitófát ’s függesszétek reá e’ csalfa Iiám ánt!

Nyolcz izmos pór rohant a’ szobába, és Szabó Dávid megra
gadtatva, ki a’ nagyobb erő ellen védni magát elégtelen volt, irga
lom nélkül hurczoltaték-ki. Hiába esdeklettek értté Kardos József 
’s neje; Kárácson hidegen csak ezt feleié: ,Isten káromlásáért ha
lált érdemel!4 ( Vege következik.J

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

H e v e s  v á r m e g y e i  l a k o s o k *
(V eg e .)

Az alvidéki lakos gondolkodó, kevés beszédű, ritkán nevet, 
’s éneklést vagy fütyülést ritkán hallhatni munka köztt még a’ fiatal
ságtól is; azonban ha a’ férjli jó  kedvvel ballag haza a ’ csárdából, 
énekel ugyan, de szomorú dalt; ’s igy rajta teljesül e’ kö .mondás: 
„sirva vigad a’ magyar.44

Mulatsága e’ népnek a’ régi.- A’ legénykék ünnepi délután lab
dáznak , kártyáznak, karikát hajtanak, csülköt vetnek ; ha pedig 
a’ barna hangászok fülét sértő zenéje vagy a’ duda megszóllal a’ 
korcsmán, oda sietnek ’s vigan tánczolnak.

Tizeunyolcz ’s húsz éves korukban szoktak nőszülni a’ legények. 
A’ népség itlyenkor a’ lakodalmakban vig. Mennyekzői eledelek a’ 
nemzetnél szokásban levők ; u : 111. tyukos Iaskaleves , gulyás h ú s, 
perkelt paprikás-hus, töltött káposzta, herőcze, tejfeles torm a, for
dított kása, rétes, fagylalt-hus (kocsonya) ’s t. e. Ebéd vége felé 
a’ szakácsnő jő  bekötözött karral, ’s panaszkodik, hogy kezét a’ ká
sa megégette és orvoslásra valót kér. A’ vendégek, tudván, hogy 
ez fizetése a’ szakácsnénak, ki több ki kevesebb pénzt vet annak 
tányérára. — Szokásban van az úgy nevezett r e m é n y l ő b e  járás 
is, mi abból áll, hogy lakodalom végével, melly 1— A nap tart,
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a’ vőfény vezérlete alá gyűlt, legénység a’ volt vendégekhez megy
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muzsika vagy duda szóval, hol tánczolnak, isznak , ’s magukkal ku
lacsot és nyársat visznek. Az elsőt a’ gazda borral tölti-m eg, utób
bira pedig szalonnát, oldalast ’s a’ t. szúr. Ezután következik egy 
pár napra a’ verés; midőn t. i. a’ fiatal férj nejét csupa szeretetből 
megbaltanyelezi, mert nálok (az asszonyoknál) köz hiedelem, hogy 
ha a' férj nejét első pendelében meg nem veri, nem szereti.

Babonák ’s előítéletek még nagyon divatoznak közöttük. A’ 
földmivelő erősen ragaszkodik a’ száz esztendős kalendáriomhoz. 
Holddal ’s az állatkor csillagaival legtöbbet bajlódik. Üszögös P é ter, 
kántor böjtök előtte fontos napok ; mert milly idő az napokon van, 
négy hétig utánok is ollyan leend. Ezekhez tartoznak még a’ lélek- 
járások , boszorkányok , lidércz, megigézés, tehenek hasznának el
vétele, ’s több e’ félék.

Legközönségesebb nyavalyájok a’ csömör. Ennek gyógyítása 
nálok következő: a’ beteget földön elnyúlva hasra fektetik, ’s
hátát és vállát valaki megtapossa. E’ nem legkellemesb operáczi.o 
után pedig meleg eczetbe kevert só ’s fok-hagymával dörgölik-meg 
testét.

J e g y z e t .  A’ közlőit képen levő férjfi-öllör.elel ezüsttel éke
sítve  «’ napokban készilc V kiildé-el K oslyál Adum pesti szabó
mester a 1 most Parisban létező o r o s z  országi ü e m i d o w  grő j 
itr/iak.

M ikor  még a ’ ha jdan i  Rom a tö r téne té rő l  h a l lo t tam  szóllani  az  i sk o lá k 
ban , ’s nekem  a z t  mondák : hogy  a ’ se n a tu s  t a g j a i , a ’ P a t r ic z iu so k ,  a ’ leg
nem esebb  f é r j f i a k ,  leg s / .e re te t re  m é l tó b b ,  ’s  lcgbölcscbb a ty j a i  vo l tak  a ’ nép
n e k ;  ellenben a ’ rom ai  népnek k é p v is e lő i ,  a ’ n é p - t r i b u n u s o k , d ic s r e v á g y ó , 
p á r t  ü t ő , nyug ta lan  em berek  valónak  , ’s mind ezek  között  a ’ k é t  G rachus  a’ 
le g g y a láza to s b  l á z i tó ,  J u l i u s  C a esa r  h azaá ru ló  ’s a ’ rom ai s z ab ad sá g  elnyo
m ó ja :  ellenben B ru tus ,  C a e sa r  g y i lk o sa ,  éppen ezen h a l la t la n  a ty ao rzás  miatt,  
a ’ legnemesebb r o m a i ,  é s  szab ad sá g  védnöke volt;  —  a k k o r  az  ig azság  sza
vaihoz j á m b o r  hiedelemben s im u lv a , sz ivem v e r t  R r u t u s é r t ’s a’ s e n á tu sé r t ;  
midőn ellenben az  áru ló  Grachusok ’s valam ennyi  n é p t r ib u n u s , ’s a ’ s z a b a d sá 
g o t  orozó C a e s a r  i r á n t , i r tóz ássa l  te l t-e l  sz ivem. E ’ most  fe lhozo tt ,  az  isko
lákból h a z a v i t t  s z e r e k k e l ,  eg y k o r ,  de  k é s ő b b ,  ta r lóz tam  e g y  é r t e k e z é s t ,  fdi
csé re té re  B ru tusnak  ’s  a ’ S e n a tu s n a k .  De c sak  rö v id  idő te l t  bele,  ’s ezen el
mentőnek s o r s a  nem volt k edvezőbb , mint azon  k ö h i d é , m el lye t  T ra já n  csá
s z á r  ép í the te t t  a ’ D u n án  k e re sz tü l  Csernccz  m el le t t  az  o láh  földön, kevéssel D á-  
cz iának  m eg hódo l ta tása  e l ő t t , csak  ho g y  a ’ R o m aiak  annál  könnyebben ron t-  
h a s s a n a k - b e  a ’ B a rbárok  földjére , ntel ly h ida t  azonban  követő je  az  u ra lkodás-

KÜLÖNFÉLE. 
T ö r t é n e t i  a p h o r i s m á k .
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bán, Hadrian , i sm ét  s z c t h á n y a t o l t , n eh o g y  a’ B a rb á ro k  beü thessenek  a ’ R o 
maiak t a r to m á n y a ib a ,  —  mivel a l ig  söp ö r tcm - lc  az  i s k o la p o r t  könyveim rő l,  és  
saját szemeimmel al ig  néztem  k e r e s z tü l  a ’ rom ai  se n a tu s  beleplezett  po l i t iká 
já t ,  a ’ midőn egészen  el lenkező e lvekbő l ,  le ro n to t tam  sa já t  épületemet.  —  H a  
egyébiránt a ’ romai a r i s to k ra tá k  , ’s  azon tö r té n e t í r ó k ,  k ik  ré sz e ik re  h a j l a 
nak,  ’s őket  ékes m o n d ás a ik k a l ,  á l l í tásokka l  tám ogatn i  i ig y e k e z n e k ,  te t t e ik  
kiszépitése v ég e t t  efféle h azu g s á g o k k a l  tü l ték -e l  az  é v k ö n y v e k e t ,  ’s igy jó l  
megcsalták az  u tó v i l á g o t ,  j ó  okuk  volt  e r re  nekik:  de h a  m á r  ujabb ko r i  ne
vezetes sze rzők  i s ,  m int  M o n tc sq u ic u ,  követik  a ’ P a t r íc iu s o k  szem fényvesz
tése i t ,  ’s  minden ig azs ág o t  ’s  g o n d o t ,  melly a ’ k ö z t á r s a s á g  j a v á r a  e z é l z o t t , 
mindig egyedül csak  a ’ P a t r íc iu s o k n á l  a k a r j á k  f e l t a lá ln i : ez által tévedések  
c rös i t tc tnek- incg ,  m ellyek  a ’ tö r té ne tben  b ú v á rk o d á sn a k  ham is  i r á n y t  a d n a k ,  
’s ez oknál fogva valam it  a l ig  lehe t  sz ívesebben óhaj tan i  , m in t  a ’ rom ai tö r 
ténet k r i t ik á já t .

„A z u rn á k  érdem e —  mondá n a g y  F r i d i i k  porosz k i r á ly  V o l ta i rhez  —  
clcg a r r a ,  ho g y  ön t isz tc l te s sék  ’s b á m u l t a s s é k , ’s  hog y  m e g i r ig y c l t c s s é k ; 
nekem ellenben szükségein  van  t i t u l u s r a , c z im e r r e ,  ’s j ö v e d e le m re ,  h o g y  ez 
által m agam ra  vonjam az  em berek  szem eit .‘‘ — , ,A ’ fellengös és  szép  t r ag o e -  
Hiik érdeme —  mondá e g y k o r  Napóleon —  érdem a ’ v i l á g ra  ’s az  u tóvilágra  
uézie; ezek tesz ik  e g y  nem zet becsü le té t  ’s morális  g a z d a g s á g á t ;  ezek n y ú j t 
ják az élesztő tü ze t  n a g y  é rzékenységekre ,  a ’ ru g ó to l la k a t  nemes vá l la la tok ra ;  
a’ hősnek ez  tesz i  va lóságos  i s k o l á j á t ;  ennélfogva nem is  szenved  k é t s é g e t ,  
hogy szép te t te in e k  eg y  ré szé t  C o rnc i l le -nek  köszöni a ’ f ran c z ia  n em zet ;  én 
öt, ha még életben v o ln a ,  he rczcg i  czimmel r u h á z n á m - fe l . “  —  K evés lángész 
’s r i tk a  tudós volt  olly s z e r e n c s é s ,  m int  P l a t ó ,  P l u t a r c h ,  H orácz  , V i r g i l ,  
Feneion, V olta ire ,  W ie land ,  és  G oe the ,  h o g y  n a g y  h e rc z c g e k  p á r t fo g á s a  a la t t  
’s b a rá tságá ban  é l j e n ;  M i l to n ,  C e rv an te s  és S c h i l l e r ,  szegénységben éltek, ’s 
mint ollyanok s z en d e rü l tek  jaltai  e g y  jobb v i lágba .  E z  volt s o r s a  ’s  h e lyez te 
tése sok de rék  í ró n a k  i s , e lő t tü k  ’s u tá n u k .  A z u tóv i lág  a z o n b a n , mindig  
igazságosabb a ’ már e lh uny tak ,  hogysem  k o r t á r s a ik  i r á n t ;  az  e léheze tt  é rdem 
nek (nyom oru l t  v ilágjutalom!])  fényes  em lékeket  eme) , ’s  az  élővilágnak k e 
mény s z e m re h á n y á s t  te sz  a z é r t ,  h o g y  n a g y  ta len tu m a i t  nyom orogni h a g y á ,  ’s 
ollykor meg is engedé az ig a z s á g ta la n  velek  b á n á s t ;  ’s  míg ez t  ekképp’ t e s z i ,  
sinlödni h ag y ja  élő l é n y e i t , o l lyko r  űzőbe is  veszi , 's az  u tó v i lág ra  bizza 
annak h ideg te tem ein  ismét  j ó v á  tenni azon bűnt, m cllyct  r a j t a  e lk öve te t t .  —  
Szerencsétlen élete  a ’ tudósoknak!  hol ta lá lná l  vall jön k á rp ó t lá s t  nyom orúság 
gal tel jes á l lapo tod ra  nézve , h a  a z t  nem ta lá ln á d - fe l  ö n m a g a d b a n ! ?

NOVAK DÁNIEL.

R á k j á r á s ú  i d ő .  Bizonyos fiatal  de sz e r fe le t t  h iú  dáma s z ü le t é s e n a p -  
jára meghívott  vendégeivel  évei s z á m á t  égő v ia sz  g y e r t y á k  á l t a l  t a d a t t a ;  de 
midőn h arm inezra  ment s z á m u k ,  r á k já rá s h o z  k e z d te k ;  ha rm inczcgyed ik  szüle
tése napján csak  30 ’s  harm in czk e t ted ik cn  m á r  csak  29 g y e r ty á t  g y u j t a t o t t -  
mcg. E g y  elméncz ez t  l á t v á n ,  ig y  s z ó l í t :  , „ h a  az  idő r á k  m ódra  j á r ,  nem 
sokára sö té tben  m aradunk ."*

K e d v e z ő  k i l á t á s o k  f é r j h e z  m e h e t e s r e .  P a r i s b a n  a ’ nösz i i-  
lés legújabb d iva thoz  ta r to z ik ,  ü g y  l á t s z i k , h o g y  az  i f jak  nőszülés i r á n t i  
iszonyukat levetkezni kezd ik  , m er t  K a ta l in -ü n n ep  előtti h á rom  hétben több 
menyekzö t a r t a to t t ,  m int  különben  egész  cven  át;  c’ c a r n e v a l r a  pedig 1200 pár 
j egyez te te t t—cl előre.
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F o r t é l y o s  t o l v a j  Bizonyos f ra n c z la  városban  m últ  he tekben egy 
fűszerárué  boltba csinos ö l tözetű  ifjú lép, ’s  k a lap jába ,  azon ü rü g y  a la t t ,  hogy 
fogadás következésében  tö r té n ik ,  ké t  font szörpöt tö l te t .  F ize tésü l  e g y  öt f ra n 
kos  pénzdarabo t ad  a’ b o l to s á é n a k ,  k i  c s a k  m a g á r a  volt  b o l t jában ;  mig azon
ban a ’ boltosné  a ’ pénz fe lvá l tásáva l  fogla la toskodik  , i f júnk k a la p já t  annak  fe
jőbe n y o m ja ,  ’s  a ’ pénzes  ládával  tovább áll. Mig  a ’ boltosné a ’ ragacsos 
szörpből k i t ö rü lk ö z é k , a ’ fo rté lyos g a z e m b e r  pénzzével  m á r  hegyen  völgyen 
tú l  j á r t .

V e s z é l y e s  t ú l z á s .  —  A ’ lóversenyzési  ’s fogadási szenvedé ly  S ta n 
ley  lo rdo t  Londonban a n n y i r a  v i t t e ,  ho g y  eg y  időre egész vagyo n án ak  jöve
delm ét h i te lezőinek k é n y te t e t t  á ten g ed n i .  Gyámjátó l  c sak  neh án y  é v  e lő t t  ka
p o t t  100.000 l iv e r t ,  évi jövedelme pedig 4 0 .0 0 0 )  l iv re - r o  m egy .  Utósó ver 
se n y zésk o r  500 ló volt  istá ló iban.  A ’ szenvedé lyes  lord kedve t lenségé t  vagy 
s z á ra z  fö ld re  teendő  u ta z á s sa l  ü z e n d i - e l , v a g y  angol országntik  valamellyik 
s z eg le tébe  v o n u l , mig h ite lezői  ki lesznek  elégítve.

A n g o l  s z o k á s .  Londonban a ’ k opoga tás ró l  i sm e r ik -m e g  rang já t  a ’ be
lépni k iv án k o zó n ak .  E g y  ü tésse l  k e v e s e b b ,  m int  a ’ bclépcndönck rangja  
k í v á n n á ,  m a g á t  I c a la c s o n y i tá s , ’s  eg y  ü tésse l  t ö b b ,  fék te lenség  lenne. — 
E g y  k o c z a n tá s ,  melly ez t  j e l e n t i :  „bem enni  k ív á n n é k 11 a ’ t e j e s a s s z o n y t ,  ko
cs is t ,  ház i  cselédet  va g y  ko ld u s t  je len t i ;  k é t  ü té s  k ö v e t e t , Icvélhordót, vagy 
m ás  kö te le s ségben  j á r ó t  á r u l - e l  ’s ig y  m a g y a r á z t a t i k : „b o c s á ss a to k -b c .11 — 
H á ro m  ü té s  a ’ ház  u r á t ,  a s szo n y á t ,  v a g y  házhoz  g y a k o r t a  j á r ó  vendéget  je len
t i  ,  ’s  ez t  l á t sz ik  m o n d a n i : „ n y i s s á to k - f e l  I11 —  N é g y  ütés u d v a r ia s  ’s miveit 
f ér j f iúnak  j e l e ,  ’s  i g y  m a g y a r á z t a t i k :  „ t i s z te le te m e t  k ívánnám ten n i .11 —  E’ 
n é g y  ü tés  k é t s z e re z v e  ’s h a ta lm a sa n  koczan tva  ín y lo rd o t , m y l a d i t , ministert  
v a g y  m ás fő ra n g ú  szem ély t  j e g y e z ,  ’s  ez t  lá t sz ik  mondani : „m egalázom  ma
g a m ,  ' a l a k o t o k b a  lép ek .11 —  H a  az  inas kevesebb  k o c z a n lá s t  tenne,  mint rang
j á n á l  fogva  u r a  m e g k í v á n h a t j a ,  azonnal  e lbocsá t ta tnék .

F e j d e l m i  f e l e l e t .  —  Midőn Leopold lo th a r in g i  h e rczeg n ek  egyik 
m in is te rc  e lő te r j e s z t e n é , hog y  öt k egyessége  m ia t t  a la t tva ló ji  megszégyeniten- 
dik. —  „ N e m  1 —  fe le l t  a ’ fejdelem —  anny iva l  g azd ag a b b  l e s z e k , mennyivel 
a la t tv a ló im a t  bo ldogoknak  tudom. Közli s .  K a r o l i n a .

K i lő  t a g .  
V ezér-állat, tüze*!, m erész, 
Klet cink általa tenyész 

Az állatok aorában.

T a g r e j t v é n y
M á s o d i k  t a g .  

Kézmíves, ki fából é p ít , 
Torony- ’s kastély-tctó't szépít 

Ha bárd forog munkában.
E g é s z .  

T iszte letes férjfí neve, 
Honunk fő papjává leve 

• Dobzse László korában.
rn V á c z r  ó 1.

Előbbi re jtvény: l )  Kalapot. — 2) Világon. —  3) Kalács. —  4) Háború —- 
5) Szivén. —. ti) A’ kenyérből.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  úri utsza (Í12.
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